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BCTYII

AKTYaJIbHICTh JOCJIIKeHHS. 3a OCTaHHI POKU ayJiOBi3yajbHI TEKCTU
CTJIM HEBIAAUIBHOIO YAaCTHHOIO JKUTTS Cy4YacHO1 JOJuHU. PO3BUTOK Mepexi
[urepuer, 3amyck notokoBux ceppiciB VoD (Video on Demand), 1mo 103B0JIAIOTH
riigiayaM OTPUMYBATH JOCTYII A0 ayJlI0BI3yaJbHUX TBOPIB y OyIb-sIKUi yac 100U
3 OyZIb-SIKOTO TPUCTPOIO0 — BCE 1€ 3YMOBJIIOE HEOOXIIHICTh BUBUCHHS (PEHOMEHY
ayJi0BI3yallbHOTO TeKCcTy. [lo Toro »x, BpaxoByrwuu TOH (HakT, 110 OUIBIIICTH
ayJiOBi3yaJIbHOTO KOHTEHTY, SKUH JEMOHCTPYEThCS B YKpaiHi, IMIOPTYEThCH,
0COONIMBY YyBary HEOOXIAHO MPHUBEPHYTH JO BHUBYEHHS ayAiOBI3yaJbHOTO
nepeKany.

[Tonpu Te, 10 CBITOBI Tpaauilii nepekaaay QuUIbMIB MOYaIU 3aKIaaTUCA 3
noyaTky XX CTONITTS, Meplie IJOCITIKEHHS ayJl0BI3yaJbHOTO IepeKIaay B
€ppori naryerbes 1976. Lle mosiICHIOETBCS TUM, IO THTEPEC JIHTBICTIB 10 MPOOJIeM
nepeKiany ayaioBi3yaJIbHUX TEKCTIB TICHO IIOB’SI3aHMM 13 PO3BUTKOM KIHO Ta
TeneOaueHHs.

Orxe, Mera po0OTH TONATaE Yy 3’SICyBaHHI JIIHTBOCTHJIICTUYHUX
0COOJIMBOCTEH ayMi0BI3yaIbHOIO IIEPEeKIaay Ha MaTepiaii cepiany «Friends».

3aBaaHHA 10 POOOTH:

1) pO3rASHYTH MOHATTS JIHIBICTHYHUIN aHAJI3 TEKCTY SIK OCOOJUBOI rarysi
HAyKOBMX 3HaHb Ta HOTO MEepeayMOBH;

2) HaJgaTH BH3HAYCHHS ay/i0Bi3yaTbHOMY IEepeKIIaly;

3) 3miiicCHATH aHaj i3 aMEepUKaHCHKOTO KoMeniiiHoro cepiamy «Friends» y
JIBOX TUIOIIMHAX: CTUWIICTUYHOMY Ta MEePEKIAAALBKOMY 3 METOIO;

4) BUSBUTU OCHOBHI JIIHTBOCTHIIICTUYHI OCOOITMBOCTI CUTKOMY «Friends»;

5) mpomeMoHCTpyBaTH 3aco0u nepeaayi JIHTBOCTUIIICTUYHHX
0COOJIMBOCTEH ay1i0Bi3yaIbHOTO TIEpeKIaay B cepiaim «Friends».

00’ekT podOTH — aMEpPUKAHCHKUU KIHOJMCKYPC Ta OCOOJIMBOCTI MOTO

nepeaayl yKpaiHCbKOI MOBOIO.
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IIpeamer po6OTM — IIHTBOCTWIICTHYHI OCOOJUBOCTI aMEPUKAHCHKOTO
Tenecepiany «Friends» Ta ix nepegada yKpaiHCHKOO MOBOIO.

Marepianom nociikeHHs BUcTynarTh 50 kamamMOypiB aMEepUKaHCHKOTO
Tenecepiany «Friends»,

MeToau JOCJIUKEHHSI: aHATITUKO-ONMMCOBUM  METOJOM  PO3TJISTHYTO
HAyKOBO-METOAUYHY JIITEPATYpPy 3 TEMH JIOCHTIKEHHS; METOJOM KOMITOHEHTHOTO
aHai3y  BCTAHOBJICHO OJWHMII  TIEPEKiIaay; KOMIIADATUBHUM  METOIOM
BCTAHOBJICHO METOJM Ta CIIOCOOM TepeKsaay, METOJIOM iHTeprpeTarii Oyrio
OIMCAHO PE3YJIbTATH JOCIIHKCHHS.

IIpakTHyHe 3HAYEHHSI OJICPXKAHUX PE3YJIBTATIB TOJIATAE Y MOMJIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS SIK TEOPETUYHHUX, TaK 1 MPAKTUYHUX MaTepialliB JOCTIKCHHS i
yac BUBYCHHSA HaBUYaIbHUX Juciuiniin  «Teopis mnepekmany», «lIpakTnka
nepekyany raiay3eBoi Jitepatypu», «llepeknmam ramy3eBoi  JiiTepatypu»,
«AynioBi3yalbHUN MIEPEKIaa.

CTpykTypa po6oTH: BCTYII, 1Ba PO3AUINA, BUCHOBKHU JI0 KOKHOTO 3 PO3LIIB,
3arajbHl BUCHOBKH Ta CIIMCOK BUKOPHUCTaHUX JpKepen (27 HaltMeHYBaHb), CIIMCOK
CKOPOYCHb Ha3B JieKCUKorpadiuHux jpkepelt (1 mo3uilis), CMcoOK CKOpOYeHb Ha3B

JDKEpeIT LTFOCTPATUBHOTO Matepiany (2 OJuHUIL).



1 TEOPETUYHUN ACTIEKT JOCJLKEHHS
JIHTBOCTUJIICTUYHUX OCOBJIUBOCTEM AYJIIOBI3YAJBLHOI'O
MEPEKJIATTY

1.1 JlinrBicTuYHui aHATI3 TEKCTy fIK 0C00JHBA 00J1aCTh HAYKOBHMX

3HAHb Ta MOr0 epeIyMoOBH

B ocraHHI AECATWIITTA JIIHTBICTAMH OTPHUMaH1 CEpPHO3HI pe3yslbTaTh Y
BUBYCHHI TPUPOJN CJIOBECHOI OpraHizaiii TEKCTYy, XyJOKHBOTO B TOMY YHCII
chopmyBaBcsi 0COOJMBUIM HAMPSIMOK — JIIHIBICTUKA TEKCTY, 1110 yBiOpaB a0 cebe
BC1 Kpallll JOCITHEHHS B OCMUCIIEHHI MPUPOIN TEKCTY, OTPUMaH1 BUCHUMU PI3HUX
HAyYKOBUX HAIPSMKIB.

VY CHOBHHMKY JIHTBICTUYHHMX MOHSATH Ta KaTeropid JIHIBICTUYHUN aHami3
TEKCTYy PO3YMIEThCS SIK <IPUKIAAHA HayKa, aHami3 OyIb-IKOTO TEKCTY SIK
IPOJIYKTY MOBHO-PO3YMOBOT ISUIBHOCTI JTFOJJMHU 13 3aCTOCYBAHHSM JIIHTBICTUYHUX
METO/IIB 1 MPUIOMIB 3 METOI BUSBJICHHS HOTO CTPYKTYpPHO-CMHCIOBOI €IHOCTI,
KOMYHIKQTUBHOI CIIPSMOBAHOCTI Ta I1HTepHpeTalii BIOPSAAKYBaHHS MOBHHUX
3aco00iB ISl BHPKEHHS HWOro IUIiCHOrO 3MicTy. OO0’€KTOM JIHTBICTUYHOIO
aHajgizy Moke OyTh Oyab-IKMM THII TEKCTy 3a IKaHPOBO-CTHUIHLOBOIO
CIIBBIJHECEHICTIO (HAyKOBUM, OQIIIHHO-AUTOBUMA, MYOJIIMUCTUYHUN, XYHOXKHIN
tomro). [IpeamMeToM NIHTBICTUYHOTO aHaN3y TEKCTY € 3B’SI3HI MOENi MoOynoBU
3B’SI3HOTO MOBJICHHS, IHTETPYBaHHS TEKCTY JIHTBOOJUHUIIIMH PI3HOTO PIBHSA
(poHeTHuHOTO, JEKCHYHOTO, TpaMaTHYHOTO Ta 1H.), a TaKOX HaJaHHS
XapaKTePUCTUKHN 3MICTOBUM KAaTErOpisiM, TEKCTOTBIPHUM 3aco0am, BU3HAYEHHS iX
BIUIMBY Ha CTHIIb TeKCTy» [10, c. 74].

TexcT — cIOBECHO-MOBJIEHHEBUN TBIp, B SIKOMY pEaNi3ylOThCS BCI MOBHI
onuHMIN (Big (OHEMU JI0 pEeUeHHs ), IIe CKIATHUKA MOBHHMH 3HAK, OT)KE, TEKCT SK
00’€KT (LIOJOTIYHOTO aHaI3y MOXKE€ 1 TIOBHHEH BKIIOYAaTH JaHl HOro
JIHTBICTUYHOIrO aHani3y. PaHiie y JiHrBICTUIIl TEKCT OyB TUIbKU MaTeplajaoM st

aHaji3y, BiH pO3TJSJABCS SIK CEpElOBHINE, B SIKOMY (YHKI[IOHYIOTH PI3HI MOBHI



onunuill. B cepennni XX CT. TEKCT caM CTaB pO3IJISATUCA K OCOOJIMBAa MOBHA
OJIMHUIIS, MOBJIEHHEBHHM TBIp, BIAMNOBIAHO N0 ILOTO copMyBanacs ocoOiHBa
HAayKOBa JMCLUMIUTIHA — JIHIBICTUKA TEKCTY, SK OO’€KT $KOi, Ha JyMKY
T. HikonaeBoi, BUCTYyHaloTh «IpaBuia MNOOYIOBU 3B’SI3HOTO TEKCTY Ta HOro
CMHMCJIOBI KaTeropii, 10 BUPaXKAIOTHCS 3a IIMMU TpaBwiamu» [16, c. 267].

JIHrBICTMKY aHamizy XyaoxHboro Tekcty M. lllaHchkuil — BBaxkae
(GyHIaMEHTOM HOTro JIITEpaTypO3HABYOrO 1 CTHJIICTUYHOTO BUBUEHHS [22, c. 6]. Ha
ayMky M. Kpymu, Xy1oKHi# TEKCT BUCTYITa€ KOMIUICKCHUM SIBHILIEM, SIKE TTOETHYE
y €00l MHUCTEIbKE€ Ta TICHUXOJIOTIYHE, IHTEJeKTyaJlbHE Ta COIllaJibHEe, a TaKOX
BUCTYTa€ MOBJICHHEBUM aKTOM MDK aBTOPOM Ta yuTadyeM uepes ciaoBo [12, c. 18].

JIiHrBicTHKA TEKCTY, K 0coOMMBa (piIosOTIYHA TUCHUILTIHA, chopMyBatacs
y Ipyrii nonoBuHi XX CT. HE Ha MOPOKHbOMY MicIli. [lo-niepiie, BoHa BUHUKIIA HA
MeX1 HU3KH HAyK: MOSTHUKH, PUTOPUKH, CTHIICTUKH, TE€PMEHEBTHUKH, CEMIOTHKH,
IICUXOJIIHTBICTUKH, TeOopii MTy4dHOro iHTeJeKkTy Ta 1H. Ilo-apyre, ii BUHUKHEHHS
OyJ0  MIATOTOBJIEHO  TUCAYONITHIM  JOCBIIOM  IHTepHpeTarii  TEeKCTY
peJACTaBHUKAMHU PI3HUX IIKUT 1 HAYKOBHUX MOTJISAIB. J[>keperna JiHTBICTUKH TEKCTY
YUCJICHHI Ta pi3HOMaHITHI. [lepepaxyemMo HalBa)KJIUBIIII 3 HUX.

— AHTWYHI PUTOPUKH 3 iX YyBarow 10 CHUTYaTHUBHO OOYMOBJICHHX THIIIB
MOB.

— 3pa3kd Ta AOCHIAM LUNICHOTO (UIONOTIYHOrO aHaji3y JITepaTypHHUX
TBOpPIB, 3aCHOBAHOTO Ha €IHOCTI JIHTBICTUYHOTO, JITEPAaTypO3HABYOrO Ta
KyJbTYpPOJIOTIYHOTO TMiAXO/IB, SIKI OJHCKydYe MPOJEMOHCTPOBAHI y KIACHYHUX
¢utonoriuaux  poborax BumatHuX BueHux (M. baxtin, B. Bunorpamos,
B. Kupmyncekuit, JI. [llep6a, b. Eiixenbaym Ta iH.).

— Teopis MOBM XyOOXHBOI JiTepaTypu, po3pobiieHa aKaJgeMiKoM
B. Bunorpanosum. JI. HoBikoB Tak BW3Hadae ii 3HadymicTh: «Hayka mpo MoBy
XYJIOKHBOI JiTepaTtypu € (YHAAMEHTOM JHTBICTHYHOTO aHaJi3y TEKCTY SIK
MPUKJIATHOT JIHTBICTUYHOT NUCIUIUTIHA, 0 BUKOPUCTOBYE TPUHIIMITA Ta METOIU

i€l Haykm» [17 ¢. 11].



— BuenHa mnpo ckiagHe cuHTakcuuyHe Iuie y JiHreictaui 1960-1970x
POKIB B SIKOMY OTPHUMalIO pO3BUTOK MepeAdadeHHs [bOTO  MOHATTS
A. BOCTOKOBUM, ®. bycnaesum, A. TIenKoBChKHUM, JI. bynaxoBchkum,
H. IlocnenoBum, I. dirypoBcbkum.

— TpanuuiiiHa CTHIIICTHKA, 0OCOOJIMBO CTUJIICTUKA 00pa3HUX 3ac001B MOBH,
AKa Ma€ BEJIMYE3HUM KUIBKICHO Ta HaWTpHUBAIIIIMKA 3a 4YacoM JIOCBIJ aHaJi3y
JTEPaTypPHO-XY0KHIX TBOPIB.

— OyHKIIOHAIbHA CTWIICTUKA, OCHOBHAa YyBara B SKIM NpUIUIEHO
BUBUEHHIO (PYHKI[IOHAIBHO-CTUJIICTUYHUX MapameTpiB Tekcty (B. Bunorpanos,
M. Koxuna, B. Onunnos, €. Pizens, [I. lIMenboB Ta iH.). Lle mosicHIOEThCS 1 THM,
10 KOMYHIKaTUBHA peaji3allisi TEKCTY SIK IUTICHOI OJJUHUIII MOBHOT'O CIUIKYBaHHS
BU3HAYAETHCA HOTO CTHIIICTHYHO-TUTIONOTIYHUMH TapamMeTpamMH, a OpraHizarlis
TEKCTY IUIKOM 3aJI€KHUTh Bil PYHKI[IOHAIBHO-CTUIICTUYHUX HOpM. Came y chepi
(G yHKITIOHAJIPHOT CTHUJTICTUKH TTOBHIIIIE 3/1ICHEHA TUIIOJIOTIS TEKCTIB, 110 BPAaXOBYE
iX (hyHKITIOHATIBHE TPU3HAYCHHS.

— Teopisa akTyaldbHOTO WIEHYBaHHs, Oe€3MOCEPEAHBO 3B’SI3y€ JIEKCHKY,
rpamMaTUKy Ta TeKCT (poOOTH Mpa3bKUX BYEHUX, cepis poOIT 1 (yHKIIOHATLHA
rpamartuka I'. 3omoroBa). Sk 3ayBaxkuB yechkuii JHTBICT O. Jlemka, muTanHa PO
aKTyaJlbHEe WICHYBAHHS BHCIOBJIIOBAHHS CTajO MEPIIMM KPOKOM Yy HAMNPSIMKY [0
JIHTBICTHKU TEKCTY Ta TUIBKH B 1i paMKaxX 3HAWIILIO 3a0BUIHHE PIIICHHS.

— Teopis nepuBailii, sKa BUSBISE YHIBEpCalbHI 3aKOHU JepHBaIlii
(ctBOpeHHs) cioBa, peueHHs Ta TekcTy (€. KyOpsikosa. JI. Myp3in, €. 3eMcbka).

— Jocsarnenns cemantuuHoro cuHrakcucy (H. ApytioHoBa, Ban Jleiik,
I'. BomoToBa, B. I'ak, A. HoBikoB Ta iH.), 1110 JO3BOJIAIN MTO-HOBOMY TOTJITHYTH Ha
CEMaHTHYHY OpTraHi3alliio TEKCTY.

[lopsn 13 BrmacHe (QUIONOTIYHUMHU JOCSTHEHHSIMH, OCOOJIWBY pOJb B
CTaHOBJICHHI JIHTBICTHKH TEKCTY 3irpaly pe3yJabTaTH TOCIIIKEHb CYMDKHUX 13
(b1I0JI0TIEI0 HAYK: MCUXOJOTIi, €CTETUKH, TeOPli ITYYHOrO 1HTENEKTY, (inocodii,

¢b1310710T11, ICUXOIIHTBICTUKH, KOTHITUBHO1 JIHTBICTUKH [1, c. 13].



[Ile y 1984 pomi cnika ykpaincbkux HaykoBuiB 1. KoBanuk, JI. Maipko Ta
M. Ilnromr omy0OmiKyBaiu COUIBHY IPALO MiJ Ha3BOK «MeToAauKa JIIHIBICTHYHOT O
aHalizy TEKCTy», 1€ OCHOBHOIO METOI0 Ha3WBAIOTh «BUSBICHHS Ha OCHOBI
KOMIIJIEKCHOTO JIIHTBICTUYHOTO aHAJI3y CUCTEMY €CTETHMUHUX CIIBPYHKIIA YCiX
MOBHHUX OJIMHHUIIb 1 1X KaTeropid, mo OepyThb y CTBOPEHHI XYIOKHIX 00pa3iB y
MEBHOMY TeKCTi» [7, c. 5].

[Tepme npecsatumitts XX CTOMITTS BUSBWIOCS JIOCUTH IUIIHUM Cepes
YKpaiHChKMX HAYKOBIIB, #AKI BUAQIM HU3KY MIIPYYHUKIB Ta TOCIOHUK 3
miHrBicTUYHOro anamizy. Tak, y 2004 pomi B. Kyxapenko BuaaB HaBYanbHUUN
NOCIOHMK  JIJIi  CTYJOEHTIB  CTapliuX KypciB  (akynbTeTiB  aHIJIHACHKOI
«Iatrepnperamis tekcty» [13], uepe3 pik, y 2005 poui A. Haymenko Bumyckae
HAaBUaJbHUM TOCIOHMK 1T CTYACHTIB  BHUIIUMX  HABUYaJbHUX  3aKJIaJiB
«D1iy0sIOTIYHMI aHalTi3 TeKCTy (OCHOBH JIHrBOmoeTHKH)» [15], oapasy B 2006 porri
A. 3arHiTko myOJIiKye HayKOBO-HaBYaJIbHUI MOCIOHUK «JliHTBiCTHKA TeKCTy» [6],
y 2008 portii y CBIT BUXOAATH oJipa3y ABa miapydauku: M. Kpynu «JIiHrBicTHYHUN
aHami3z  XymoxHboro TekcTy» [12] Ta 1. Kowan «JIiHrBicTHMYHHE aHai3
TekcTy» [11], me uepes pik y 2009 pormi y CBIT BUXOAWTh HABYAIBHHM MOCIOHHK
T. €menko «JlinrBictuunuii anamiz Tekcry» [4], y 2012 porti rpymna ykpaiHCbKHX
MOBO3HABIIIB Ha 4Yoji 13 M. 'ongHWY BHIYCKAaIOTh CIOBHUK TEPMIHIB
«JlinrBicTuHuil aHami3z Tekety» [2] Ta iH..

OTxe, ChOrOJIHI HarajgpHOIO TMOTpeOOI0 cTae po3pobka  Momeri
KOMITJIEKCHOTO JIIHTBICTUYHOTO aHali3y TEKCTy Ha OCHOBI (PyHIaMEHTaIbHUX
JIOCSITHEHb JIIHTBICTUKUA TEKCTYy Ta IHIIMX OOJAcTel JIHTBICTUKH, HacaMIlepe]
Teopii MOBHUX aKTiB 1 )KaHPIB, CTHIIICTUKH, (Pi1ocodii Ta ECTETHKH MOBH, a TAKOX

JIOCSITHEHD B rajy3i JiTepaTypO3HaBCTBA.



1.2 TlonaTTS ayaioBi3yajbHOIO MepexJiaay

3MiHa KOMYHIKAaTHBHOi peajbHOCTI (opMye HOBI BUAM TeKcTiB. HuHi
3 SIBJISIETBCSA BCE OUIBINE TBOPIB, Kl MAalOTh HE TUIBKK BepOabHY a00 MHUCHMOBY
CKJIaJOBY, a ¥ HeBepOaJbHI KOMIIOHEHTH, IO MOXYTb OyTH IpeacTaBlieHI
BileopsiioM rpadpiyHOro 300pakeHHA. Takl TEKCTH MalOTh MOJICEMaHTHYHUM
XapakTep, y AKUX ajpecaT OTpUMY€e 1H(POPMAII0 OJHOYACHO 3 KUIbKOX KaHaax,
BUCTYNAlO4YM W yuTayeM, 1 risjgayem, 1 cayxadem. [lepekan nogioHux MarepianiB
HA3MBAETHCS Ay10BI3yaIbHUM NEPEKIAT0M.

3a TBepmkeHHsM A. Ko3ynsieBa, «pelMMi€eHTH ayioBi3yallbHUX TBOPIB
NPAKTUYHO HIiSK HE MOXYTh BIUIMHYTH HA IIBUIKICTh HAIXODKCHHS JIO HUX
ceHCOpHOT iH(popMaIlii pI3HUMH KaHAJIaMU W 3MyIIeH] 00pOo0IsATH ii B HAB’ sI3aHOMY
HHUM 330BHI TEMIT, ITi/TAIITOBYIOYH I IO CTPATETii0 CEMAaHTHYHOTO CHHTE3Y» [8,
c. 375]. Came TOMy Ha CydyacHOMY €Talll PO3BUTKY HAYKH IPO ayaiOBI3yalbHHI
NepeKyIag YacTilie BUAUIAIOTH B OKPEeMHUH BHJl MEpeKIafalbKoi AISUIBHOCTI, IO
BUMAarae 0co0JIMBUX HABUUOK Ta yMIHb.

AyaioBi3yallbHUIM TIepeKiaj 3 aHMIMCHhKOI MOBHM Ha YKpaiHCBKY 3aBXKIU
CYNPOBOIKYETHCS JOJATKOBUMHU TPYIHOIIIAMH, OB’ SI3aHUMHU 3 PI3HUIICIO B TEMII1
MOBJICHHSI Ta CepeIHIN JOBKHUHI OKPEMUX MOBHHUX OJIMHHMIIb.

CporoaHi pUHOK ayJioBi3yaJabHOI MPOJIYKIli CTPIMKO PO3BHUBAETHCA. TOMYy
0arato IOCHITHUKIB pa3oM 3 MEPEKIATOM XyI0KHBOTO Ta JOKYMEHTAIBHOTO KiHO
BIIHOCATH JIO ayAiOBI3yaJbHOIO TEPEeKIaay Nepekia] peKIaMHUX IOBIIOMIICHB,
HOBUHHUX Ta PO3BAXKAIBHUX TNPOrpaM, MYJIbTHIUTIKAII Ta HaBITh MEPEKIaj
Bimeoirop. [li3Hime y BITYM3HAHOMY TMEPEKIAJTO3HABCTBI CTaB (YHKIIOHYBATH
TEPMIH «Kpeali30BaHMM TEKCT», MpOTe Ccepilo3Ha HayKOBO-AOCTiIHA 0aza
BHUBYCHHS MPOOJEMAaTHKHU 1[OTO BHUIY MEpeKiaay aoci He copmoBana [5, ¢. 35—
38].

[Toripu Te, 10 ayaioBi3yadbHHN TMEPEKJIAa IOCTYIIOBO BHUILISETHCS B
OKpEMHUI HaMpsSMOK MEPEKIANAbKOi JISUIBHOCTI 1 € CaMOCTIMHUM 00’ €KTOM

BUBYECHHS, MUTAHHS MPO BU3HAYEHHS TMOHATTS «ayAlOBI3yaJIbHUI MepeKia
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3aJIMIIAEThCS. HEBUPIIEHUM. TpaauuiiiHo ayJl0BI3yajdbHUN NEpeKia] BU3HAYaBCA
K «IepeKaj] 3alrucaHoro ayioBi3yalbHOro Mmatepiany» [25, c¢. 2], abo mporec
«MepeHEeCceHHsl BepOajJbHOr0 KOMIIOHEHTA, IO MICTUTHCS B ayAlOBI3yaJlbHHX
TBOpaxX Ta NPOAYKTaxX, 3 OJHIET MOBU Ha 1HIIY» [27, c. 38]. Take po3ymiHH:
ayJioBi3yaJIbHOTO TEpeKiIaay HaATO CHpOIICHE i, Ha Hall MOTJSA, CYNepeuruTh
caMmiil CyTi IIbOTO SIBUILA, IO MOJISITa€ B pOOOTI HE TUIBKU 3 BEpOAIbHUM, alie 1 3
IHIIMMU CEMIOTHYHUMH KOJIaMH, IO TIepPeAaroThCsAd 10 YOTHUPHOX KaHajax:
BepOaIbHOMY  ayJliaJiIbHOMY, HeBepOaJlbHOMY ayJiaJbHOMY, BepOaTbHOMY
Bi3yaJbHOMY Ta HeBepOasbHOMY BizyanbHoMy. [. ['am0’e, migkpecirooun
NOJIIMOJQJIBHAM XapaKTep ayaioBi3yaJlbHOTO TEKCTY, TOBOPUTH PO HAasBHICTH 14
CEMIOTUYHUX KOJIB, SAKI HEOOXiIHO OpaTh 10 yBaru y Tpolleci NepeKany
aynioBizyanpHoro TtBopy [23, c¢. 48]. Came TOMy B OULIBHIOCTI BH3HAYCHD
ayJioBi3yalbHOTO nepeKIamy, c(hopMyITbOBaHUX MpeACTaBHUKAMMU
3aX1THOEBPONENCHKOI TMepeKIafalbkoi IIKOJIW, OCHOBHAa YyBara MPUAUISETHCS
MYJIBTUMOAQIBHOCTI (TIOJIIKOJIOBOCTI) ay/110Bi3yaJbHOTO TEKCTY, IO BIUIMBAE Ha
IpoIIeC Ta pe3yabTaT NepeKIany.

VY BITYM3HSHUX pOOOTaX, MPUCBSIUYCHHX ayJi0BI3yalbHOMY TepeKiIany,
JIOCUTDH YaCTO IIUTYIOTh BU3HAUEHHS ayA10BI3yalIbHOTO TIEPEKIIA Ty, 3alIPOIIOHOBAHE
JI. ToH3aimizoM: aymioBi3yaabHUN TIEpEKIIa] — 11 «IepeKiIa MyJIbTUMOJAIBHUX Ta
MYJIBTUMEIIMHUX TEKCTIB IHIIOKO MOBOK Ta 1iX TIEPEHECEHHS B IHINY
KynbTypy» [24, c.13]. LliHHICTH #Oro BH3HAYCHHS IOJIATAE B TOMY, IO aBTOP
MIAKPECTIOE  OCHOBHY  BJACTUBICTh  ayJIOBI3yaJbHOTO  TEKCTy:  HOTO
MYJIBTUMOJAIBHICTD, SIKa W BIPI3HSE ay110BI3yaIbHUN MTepeKIaa BiJl TPAAUITIHHAX
YCHOTO Ta MTUCHMOBOTO TIEPEKIA/IB, A€ HASBHICTD IHIINX CEMIOTUYHHUX KOJIB, KPIM
BepOQIbHUX, HE 3aBXKAM KPUTUYHO BIUIMBAE HA TIPOIEC Ta Ppe3yabTaT
nepeKIaganbKoi JIsUTbHOCTI.

[. 'am0’€e nae aymioBi3yaJlbHOMY TMEpEKIIay BU3HAYEHHS, 3BEPTAIOUN yBary
1 Ha KOMIUIEKCHUM XapakTep MOCIYT, 0 HATAI0ThCS MPU BUKOHAHHI TAKOTO BHIY
nepekiany. besnocepenHiil mepeknaa JiajoriB, SKi 3By4yaTh, HAOPUKIAI, Y

Telecepiangl, — JUIIe OJWMH 3 €JIEMEHTIB TEXHOJIOTTYHOTO JIAHITIOKKA, SKWAU
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OXOIUTIOE YKJIAJaHHS TEKCTY MepeKiaay, WOro peaakTypy, O3BYyUyBaHHS Ta
00poOky 3Byky B ctyaii. Tomy I. I'am0’e¢ Harosmomrye, 1o ayaioBi3yaJbHUN
MepeKIiajl 3aBXKIU € «KOMaHJIHOI pobOororo» [24, c. 58]. Te, mo mnepexnanayd
3MyLIEHUH OyTH NPOMDKHOIO JIAHKOK TEXHOJOTTYHOTO JIAHLIOKKA, MOPOJIKYE
«PO3MHUBAHHS» MEX MK OPUTIHAJIOM 1 EPEKIaIOM: caMi TEKCTH ay10BI3yaJIbHUX
TBOPIB (ClieHapli, CKPUIITH) B MpoLEeci 0OpOOKM 3a3HAIOTh MOCTIMHUX 3MiH, IIO
3MYIIYe€ Mepeksagadya HeoAHOPa30BO A0 TOTO XK MPOEKTY.

Ak yxe Oysio 3a3HAYEHO, PEIUITIEHT ayA10BI3yaJIbHUX TEKCTIB OTPUMYE Ta
aHanizye iHQOpMallilo OJJHOYACHO Ha PI3HUX PIBHAX CIPUNUHATTA, TOMY LI0 Oy/Ab-
AKUN aynioBI3yaJIbHUM TBIp — 1€ CKJIaJHE LUIICHE 1H(OpMalliiiHe MOB1IOMIIEHHS,
0 BKJIOYaE sIK BepOanbHI (JIIHTBICTWYHI), Tak 1 HeBepOanbHi ckiIagoBi. [lo
BepOAbHUX KOMIIOHEHTIB ay/110B13yaJIbHOI'0 TEKCTY BIIHOCATHCS:

— J1laJIoTHl repoiB;

— 3aKaJpoBHUU r'0JIOC;

— TEKCT MICEHB;

— IHMCHMOBI CKIIaA0B1 (TUTpH, HamucH, cyoTuTpu) [20].

HepepOanbHi (HENHTBICTUYHI) KOMIIOHEHTH ayJiOBI3yaJbHUX TEKCTIB
BKJTFOUAIOTh:

— HeBepOaIbHUH Bineops (Bi3yalbHUN 00pa3Huid psif);

— HeBepOaIbHY 3BYKOBY 4YacTHHY (NMPUPOAHI ITyMH, TEXHIYHI IITyMH,
My3uKy) [14].

st BuGopy mpaBWiIBHOI cTpaTerii mepekiiany MOTpiOHO BiAMOBICTH Ha
MUTaHHS TIPO T, SKUH 13 TIEpepaxOBaHUX KOMIIOHEHTIB € OCHOBHUM JIJISl TJIsi1ada
Ta TepeKiazada 3 MOrJsAy MEpIEeNTUBHOIO OCMHUCIeHHs. J/loHemaBHa B HayIll
MaHyBaB JIIHTBOIEHTPUYHUN (TEKCTOICHTPUYHHUHN) TIiAXidA, OJHAK OCTaHHI
EKCIIEpUMEHTATBHI JTOCTIKCHHS] BUSBIIN O€3yMOBHUN TPIOPUTET Bimeopsay Ta
IHIMX HEeBepOaNbHUX CKJIAJIOBUX ayAiOBI3yalbHOTO TBOPY SK OCHOBHOTO
«rmocTavanbHuKay iHpopMarlii [21]. Tak, 3a JOMMOMOTOI0 BiJICTEKECHHS PYyXiB OYCi
[Isi1a4iB Ta CKaHYBaHHS 30H aKTUBHOCTI MO3Ky rpyma Ilimap Opeiipo nosena, 1o

«y X0l meperyisily ayAloBI3yallbHOTO TBOPY JHOKYMEHTAIBHOTO 3MICTY MPUOJIM3HO
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60% yBaru Ta 3aragpHOr0 OOCSTY MEPUENTUBHOI AISUIBHOCTI MPHUCBSIYEHO
Aemu(ppoBLl Ta PO3YMIHHIO Bi3yaJlbHOro NOTOKY, 1 Jume 40% — BepOanbHO-
TEeKCTOBOMY. [[s1 XymOXHIX TBOPIB L Ipomopiis ckinana: 68%— Bi3yanbHUHN Ta
HeBepOampHU  psn, 1 Jume 32% — tekcroBui» [9, c¢. 7]. ToOro,
JIHTBOLICHTPUYHUH MIJIX11, IPU SKOMY MEpeKafay 31iCHIOE 3BUMHE CEMAaHTUYHE
NEePEeKOIyBaHHS BepOaTbHOT CKIIAJI0BOI ay/1i0BI3yalbHOTO TEKCTY, HECTIPOMOXHUN
3a0e3MeYNTH MParMaTHUHy €KBIBaJICHTHICTH MEPEKIIATy.

TakuMm 4YMHOM, y BHBUYCHHI MPOIECY ayalOBI3yaJbHOTO MEpPEKIaay CTaB
JOMIHYBaTU  JUCKYPCOLEGHTPUYHUM MiAXiA, IO Tepeadadae  371HCHEHHS
JUCKYPCHUBHOIO  aHali3zy  KiHO-/BimeomarpiamiB. Y  mporeci  mepexiany
JTUCKYPCOLIGHTPUYHUH X1/ JoroMarae mepeTBOPUTH ayaioBi3yalIbHUI TEKCT Ha
IIJTICHUNA TBIp, 10 BUKJIWUKAE OJHAKOBY EMOIIMHY Ta TOBEIIHKOBY PEAKIII0 Yy
NPEJICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYP.

Bapro 3a3HauuTH, 110 AMCKYPCHMBHMI aHali3 ayAiOBI3yaJlbHOTO TEKCTYy €
0COOJIMBO BXJIMBHM TIPH TMEpPeKiIadi KiHOMaTepialy, 30KpemMa MpH IepeKiaii
XynoxHIX (ibMiB. BceOGlunuil aHami3z KiHOJUCKYpPCY, IO BKIIOYAE JCTAITBHUN
po30ip BCiX BepOaIbHUX Ta HEBEPOATBHUX CKIAIOBUX (LIbMY, 03HAMOMIICHHS 3
HOTO OCHOBHOIO 1I€€10, BCTAHOBJICHHS IIUIHOBOI ayIHUTOPIi, MaHl MPO ICTOPUUHY
€roXy OTOBiAl, ICTOpif0 CTBOpPEeHHS (ibMYy, TBOPYHMH TOYEPK pEKHCepa, a B
NesIKUX BUIAIKaX, 1 3BEpPHEHHSA JIO JONOMDKHHUX MarepiaiiB (CIeHapiH,
JiTEepaTypHa OCHOBA, IHTEPB 10 aKTOPIB (PiIbMY) TOIIO, TPAE OCOOJIUBY POJIb K Y
CTBOpPEHHI MparMaTUYHO aJIeKBATHOTO BapiaHTa mepekiany GuibMy, Tak i nepeaadi

1HO3EMHOIO MOBOIO HOT0 HA3BH.
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BUCHOBKH 10 PO3A1JIY 1

1. JIIHrBOCTWIICTMYHMKA aHadi3 XyJOXKHBOTO TEKCTYy — 1€ aHali3
XYJOXKHBOT'O TEKCTY SIK MPOJYKTY MOBHO-PO3YMOBOiI MISIBHOCTI JIFOJAMHU 13
3aCTOCYBaHHSM JIIHTBICTUYHHUX Ta CTHWJIICTUYHUX METOJIB 1 MPHUHOMIB 3 METOIO
BUSBIICHHS] HOTO CTPYKTYPHO-CMHCIIOBO1 €JHOCT1, KOMYHIKATUBHO1 CITPSIMOBAaHOCTI
Ta 1HTEpHperauii BHOPAAKYBAHHS MOBHUX Ta CTWJIICTUYHUX 3acC001B JJid
BUPaXXEHHSI Or0 LIUTICHOTO 3MICTY.

2. TakuMm 4YWHOM, 3 POKY B PIK BH3HAU€HHS ayl10BI3yaJIbHOTO MEPEKIaay
3a3Ha€ 3MiH TapajelbHO 3 YCKIATHEHHSIM MpPOIECY MepeKiany Ta JoKamizarii
aynioBi3yalbHUX TBOpIB. KOMIUIEKCHUI XapakTep i aynioBi3yaJlbHOTO
nepekiiazaya, Mo BKIOYAE HE TUTbKH OE3MOCEpPEeHbO MEpeKiIaa, a W yKIIaJaHHsI
CyOTUTpIB, MIATOTOBKY TEKCTy JJii TMOAAJIBIIOTO O3BYy4YyBaHHS B CTyAli,
CHUHXPOHI3a1l1I0 TEKCTY NEePEeKIay Ta BIACOPSAAY, YKIaJaHHS TEKCTY «B ryOm» miis
MOBHOTO JyOJISDKY, CTBOPEHHsI aymiOJAeCKpHUIIlii Ta CyOTUTpIB TIOyXuX 1
crnabouylouux TUsiAa4iB, — BCe 1€ 3MYIIye JOCIHITHHUKIB-TIEpEeKIIagadiB
NEPETJISIaTH CBOE CTABJICHHS IO TMOHATTS «aydIOBI3yaIbHUN TMepeKianay. biabI
TOro, (OKyC yBaru JOCHITHUKIB TIOCTYIIOBO TEPEKIANAEThCA 3 BHUBUYCHHS
MIDKMOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH JIHTBICTUYHOTO NIepEHECEHHS npu
ay110Bi3yaJbHOMY MEpPeKIai Ha 0COOIMBOCTI CIPUMHATTS MEPEKIAJCHOTO TEKCTY
PI3HMMH KaTeropisMH TIIA/Ia4yiB, OIIIHKY SKOCTI TepeKiaay ayaioBi3yalbHUX

TBOPIB, TUIAKTHYHUN MTOTESHITiAT ayAi0BI3yaJbHOTO MEePEKIIaay TOIIO.
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2 OCOBJIUBOCTI IEPEJAYI AHTJIIACHKUX KAJJTAMEBYPIB HA
MPUKJIAJI YKPAITHCBKOI'O IEPEKJIATY CUTKOMY «FRIENDS»

2.1 JliHrBoCTWIICTHYHHUIA aHAJi3 KoMeailiHoro cepiany «Friends»

AmepukaHchkui cepian «Friends» — 1me komemis, sKa XapaKTepU3YEThCS
HIUIBHOIO HAacHYEHICTIO rymopy. OAHMM 13 JIIHTBOCTHJIICTUYHHMX 3aco0iB
BUpaX€HHS T'ymMopy B cepiaii € kanaMmOyp. JI. €dimos ta O. fAciHeHenbka y CBOil
CHuIbHIA po0oTi «CTHIIICTUKA AHTIINACHKOI MOBU 1 JUCKYPCHUBHUN aHaji3» IMiJ
KajgamMOypoM MaroTh Ha yBa3i rpy ciis [3, ¢. 71].

Marepian gociiypKeHHS ckiagaeTbess 3 50 kamamOypiB 13 cUTKOMa
aMepUKaHCBbKOTo TenebaueHHs «Jlpy3i» Ta iX ykpaiHcekwii mepexian. JlaHi,
310paHi y BUTJIAAL cliB 1 peyeHb. [[ns aHanizy 3aco0iB mepekiaay aHrIHChKUX
kamaMOypiB Ha yKpaiHChKy MOBY Oyino obpaHo kiacudikamito A. Kopen. Bona
CKJIAJA€ThCcsl 3 YOTUPHOX THIIIB, BOHM: BIATMOBIIHMK; 3alO3WMYEHHS; 3aMiHa
(komnieHcartist); Bumydenus [26, ¢. 54-57].

BusBieHo m’sTaecsaT aHTIiHCHKUX KaJlaMOypiB 13 aMEpUKaHCHKOTO cepiary

«/Ipy3i». Yci yotupu Tumnu nepexinany kanamOypiB, AuB. Ta0md. 2.1:

Tabnuys 2.1
Pe3ynbTaT JOCHiKEHHS TIEpeKIaay KaaaMOypiB 3 CUTKOMY «JIpy3i»
Ne 3aco0u nepexJiaay KinbkicTb y KinbkicTb y
uudpax BizcoTkax (%)
1. Tpaunchopmariiinuii 22 44 %
nepeKIan

2. BianoBigHuK/KaJIbKyBaHHS 16 32 %
3. Bunyuenns 8 16%
4, 3ano3uyeHHs 4 8%

Ycevozo 50 100 %
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B Tabaumi 2.1 mnokazaHo, 10 HalyacTiUM 3acoO0M MepeKiiany
aHIJINACBKUX  KamamMOypiB B aMEpUKaHCbKOMY  cUTKoMl  «JIpy3i» €
Tpanchopmamiiauii nepekian (44%). ClIOBHUKOBUI BIAMOBIAHUK Ta KaJbKYBaHHS
3aiiMae npyre Micle B PEHUTHHIY 3acOo01B MepeKay aHITIMChKUX KalaMOypiB
(32%). Bunyuenns 0yio Bukopuctano 8 pasiB (16%) st nepekiaay aHrIHCbKUX
KaiamOypiB. HaliMeHII BXUTHUM 3acO00M MepeKiaay aHTIIACHKOTO KajaaMOypy

BUsABUIIOCS 3amo3nucHHs (8%). Po3ristHeMo KOXKHMIA TUIT TIEpeKIaay AeTaabHIIIIe.

2.23aco0um  mnepekjiagy  JIHFBOCTHJIICTHYHHX  0CO0JHMBOCTEl B

aHIJIOMOBHOMY cepiaJi «Friends»

2.2.1 3ano3zuyeHHd

VY 1poMy DoCTiIKeHHI HaliMeHIIIe BUKOPHCTOBYBABCS 3aII03MUEHHS SIK 3aCi0
nepekyaay aHTIidChKUX KanamMOypiB yKpalHCHKOIO MOBOK. BusBiIeHO e
YOTUPH BUIIAJIKU:

Poconos. It’s like «poke a Ilokonoc. Haue «nok y noca».
nose». (Friends). (Apys3i).

CrmoBo «Poconos» He icHye B YKpaiHCBKIA MOBI. 3amO3WYCHHS Yepe3
TPAaHCKPUIII[II0 BHUKOPUCTAHO JIJISI BBEJCHHS IOTO HEBIZOMOTO CJIOBa B TEKCT
nepeknany (mami TIT). Anrmificeke nmieciioBo «t0 poke» B TekcTi opuriHamy (mani
TO) o3Havae «IBUKO HATHCHYTH MAJBIIEM YU 1HIIUM 3aTOCTPEHUM TIPEIMETOM Y
korock um mochk» [CamD]. Ane B TII me Oymno mepekiageHo 3a JIOMOMOTOI0
doHeTHUHOTO 3amo3uyueHHs (TpaHcKpwumiii), mob 30epertu edext rpu: Poconos —
Iloxonoc.

JUMBO  with a  «Uy, Jrcamoo uepes «A» (JIpy3i).
sir (Friends).

B TO repoii cepiany Pocc OyB mignucanuii B nenmxepi ax «55-JIMBO», a

iHmmi kopuctyBad — «JUMBO». KanamOyp noOymoBanwmii Ha maponimii: JIMBO-
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JUMBO. I skmo nepmie ciaoBo «JIMBO» B3aram Hemae 3Ha4€HHs, y BUIMAIKY 3
«JUMBO» — €, BoHO 03Hauae «Haa3BH4aiiHo Benukuii» [CamD].

HeMoxnuBO 3HalTH e€kBIBaJeHT 1 30epertd Ail0 Ipd B MeEXKax CcloBa
yKpaiHnchbkor MoBoro. KanmamOyp OyB BBenenuii B TII 3a qonmomororo 3amno3udeHHs

(rpanckpunuii): JUMBO — /DKAMEO.

— Joe Stalin. You know, that’s —  JIco Cmanin. A 3nacu, ye
pretty good. He No2ao.

— You might wanna try — A cnpooyi wue Joico, a
Joseph. Jlcozeqp.

— Joseph Stalin (Friends). —  JIicoceqh Cmanin. (Ipys3i).

Lle iHTEepTEKCTYaIbHUI KanaMOyp, SIKUH IPYHTYEThCSI HA TAPOHIMIT:
Joe — Joseph — Joseph Stalin
Wocud Cranin (Joseph Stalin) — Bimoma momuHa y cBiTOBiil icTopii 3
HEraTUBHOIO KOHOTALll€l0 cBOro iMmeHi (tupana). Jlns mepekinany Oyio BXKHUTO

¢doHeTHuHe 3amo3uucHHs (TpaHckpumiiio): Joe Stalin — oo Cmanin.

— The Annual Net Usage —  Ananimuunuii Hymepamop
Statistics are in. VHIBEPCANbHUX CUCTNEM He 3IUUOBCH.

— We haven’t seen an ANUS —  Taxuu noeanuui AHYC ne
this bad since the 70s (Friends). oye y nac iz 70x poxis (Jpysi).

Ile akpoHiMIYHUH KamamMOyp, KU TOOYTI0BaHHUI Ha TTAPOHIMII:

1) anus (miificHe c0BO) — OTBip B KiHI[I QJIIMEHTAPHOTO KaHAITy, 4yepe3 KU
TBEP/i BIAXOAM 3aIMIIa0Th opradizm [CamD];

2) ANUS — Annual Net Usage Statistics [CamD].

Jlist fioro mepexiamy Oylio BXKHTO 3amO3WYCHHS Y BUTIISIII TpaHCIITEpalrii:
ANUS — AHYC.

OTxe, 3aMmo3W4YeHHS] BHUSBUJIOCH HE TMPOIYKTUBHHM METOJIOM IMEpeKIamy,
OCKLTHbKMA B OLIBIIOCTI BWITAJIKiB, KOIIIOBAaHHSA 3BYKOBOI abo Tpadiunoi dhopmwu

CJIOBa HE Mepeaae KOMIYHOTO eeKTy, KUl OyB B TEKCTI EPEKIay.



17

2.2.2 BuiryuyeHHs1

VY upoMy nociimkeHH1 0yno BuzHaueHo 8 BUNaAKiB (16%) 3 BUIyUYEHHSIM.
Me and Monica at Beuip y mene 6yoe uapienuii:
Launderama (Friends). ioemo i3 Monixoio 6 yenmpanbHy

npanvuio (Hpy3i).

«Launderama» — 1ie Burajiane aBTOpPOM CIICHAPIIO CJIOBO, BUKOPUCTOBYHOYH

OJICHIMHT SIK 3aCi0 CTBOPEHHS I[LOTO KajaamMOypy:
laundry + drama — [laund + e+rama]- Launderama
B Tekcti mepeknanmy meidl kamamOyp mepeaaHud 3BUYAWHUM  CIIOBOM

«npanvbHa», TOOTO cama rpa ciiiB BuirydeHa: Launderama — npaivhsi.

Everybody! Central Perk is Veaca! Haw pecmopanuux 3
proud to present the music of Miss 20poicmio  NPONOHYE  NOCIYXaAmu
Phoebe Buffay. (Friends). mysuxy mic Di6i Byge (pys3i).

Kanam0Oyp «Central Perk» mo6ynoBanwuii Ha maponimii: park — perk. Ane y
TEKCTI MepeKiIagy MM HE 3HaXOJUMO J>KOJHOTO HATAKY Ha Iepenady IbOro

kagamOypy B3araini: Central Perk — Haw pecmopanuux.

— | don’t know if I’m hungry — Tooi He nioxo0b 00 M020
or horny. XON0OUTbHUKA.

— Then stay out of my — Mooce a i  cnpagdi
freezer (Friends). eonoonuti? (Ipysi).

KamamOyp «hungry or horny» moGynoBanwii Ha mapoHiMmii, oOHIBa ClIOBa
JIOCHUTDH CXO1 Ha (DOHETUYHOMY Ta CEMAaHTUIHOMY PIBHSAX:

hungry [ han.gri] — 6axaroun a6o motpedyroun ixy [CamD];

horny ['ho:.ni] — Oaxatoun abo mOTpeOyroun cekcy (TOJIOMHUN Ha
cekc) [CamD].

VY TII npucyTHe nuIe mepiia YacTUHA KalaMOypy «20100Huti», 6e3 Ipyroi
yacTuHH, yepe3 mo B TII BrpadaeTscs komiuanid edekt. CiioBo «horny» BUIy4eHO
B TTI, xo4a gaJi TeKCT OOy IOBaHHUM HA MONIEpeTHROMY KamamOypi: «Then stay out

of my freezer».



You better hop out of the Xosaiics, xmo modice, 60 6 mene
shower, because | got a flush @rew (dpy3i).
(Friends).

Y TO kanam0Oyp nmodyaoBanuii Ha oMOHIMIT ciioBa «flush».

1) flush — 3MuTH, koA BMicT OOYOHKAa TyalieTy MOPOXKHINA 1 BiH
HaIoBHIOETHCA Bogor0 [CamD];

2) flush — meBHa KinbKICTh TPALHUX KAPT, 110 TPUMAE OJUH I'PABEIlb, 5K €
BCi 3 oxHiel macti [CamD].

B TII BincyTHs mepiia yacTuHa KanamOypy, Yyepe3 110 HaBiTh 3aCTOCYBaHHS
y JOpYyriil 4acTUH1 3al03UYEHHS «@ews» HE CTBOPIOE OUYIKYBAHOTO KOMIYHOTO
eeKTy, OCKIJIbKH YKPalHCBKOMY TJIsifiady HE 3pO3yMiIo, 4OMY «ycim mpeba
xXoeamucs», X04a B TEKCTI MOBa Hiuia mpo aym, 00, SKIIO0 MpUAMATH AyII i
OJTHOYACHO 3MHMBATH TYaJIET, TO B AYIIi 3aMiCTh Tapsidol BOJM Mifie XOJIOIHA.

She is pretty...lucky to have had Ozo, 2apua...waciuea, wo maid
a friend like you (Friends). maxy noopyey (Apy3i).

KanamOyp «pretty...lucky» mo0ymoBanuii Ha oMOHIMIT clioBa «pretty»:

1) pretty (sx npukmeTHHK) — mpuBadiuBuii [CamD];

2) pretty lucky (sx mpucniBHEK) — minkom tmacausuii [CamD].

VY TII Hemae sk0IHOT IPH CJIIB 3 aHTIIHCHKUM KasiaMOypom «pretty...lucky», e
JIMIIIE KaJIbKyBaHHS, 110 HE MICTHTh KajaaMmOypy: pretty...lucky — eapna ... wacnuea.

We’re just hanging out by the Butiwnu, 60 ne moocemo na ye
spoons (Friends). ousumucs, Hemae cuau (Apy3i).

Y TO kanmam0Oyp «hanging out» moOymoBaHui HA OMOHIMI{:

1) to hang out — micue, sixke yacto BigBigyoTh [CamD];

2) to hang out by — migTpuMaTH MOCH y BEpXHiil YaCTHHI, 3aJIMIIAI0YH 1HIII
JaCTUHU BUTBHUMH U pyxy [CamD].

VY TII neit kanamOyp BIACYTHIN B3arai.



— How long do you want the —  Jle pooumu siosopom?
cuffs? — Tam, Oe  3axinuyemvcs

— At least as long as | have konowa (dpys3i).

the pants (Friends).

Edext kanamOypy 3acHOBaHMi Ha OMOHIMIi ¢ppazu «How long»:

1) how long — tpuBaiicts B yaci [CamD];

2) how long — nomxuna Ha Bigctani [CamD].

VY TII neit kanamOyp BUITYyYEHUH.

We went shopping for. For. For Mu xXoounu Kynyeamu...
fur (Friends). xympo... xympo (py3i).

Leit kamamMOyp nmoOymoBaHuil Ha mapoHimii: for — fur.

VY TII vactuna 3 mnpuiiMeHHUKOM «fOr» BuilyueHa, a mepekyajieHa JIMIIC
YAaCTUHA 3 IMEHHUKOM «fur» — «xympo», uepes mo epekT KanaMOypy BTpavyaeThCsl.

OTxe, BUIIyYeHHS 3aCTOCOBYETHCS YACTIIIE HDK 3aMO3WYEHHS, alieé Y TUX
BUIIAJKaX, KOJM HEMOXXJIMBO IEpeaTH TPy CIIB MOBOIO MEpeKiaay, B HAIIOMY

BUTIAJIKY YKPATHCHKOIO MOBOIO.

2.2.3 Ilepekyiaja C;IOBHMKOBHM BiINOBiTHMKOM

Y 11p0My JOCIIKEHHI CIIOBHUKOBUI BIINOBIAHUK OYyJI0 BUKOPHCTaHO y 16
BUIAJKaX SK 3acid Tmepekiagy aHrIiiChKOTO KalaMOypy YKpaiHCHKOIO MOBOIO.
[Tonpu Benmuki BigminHocTi TO # TII Ta HemepeknaaeHICTh KamaMOypiB, 1ei 3aci0
Oyrno Bukopuctano y 34% ycix aHami30BaHUX TIPHUKIIAIB.

Joker is poker with a Jcokep — ye nokep i3
«J»! (Friends). «oxe» (Hpys3i).

B TO xanam0yp moOynoBaHuii Ha mMapoHiMii, a B yKpaiHCBKOMY TEpeKiIaIi
3aCTOCOBAHO CJIIOBHUKOBHI BIAIIOBIIHUK:

Joker — [orcoxep

poker — nokep



— She spent all day taking
care of my monkey.

— | can’t remember the last
time a girl took care of my monkey
(Friends).

— Bona yinuii Oenv 2nsaoina
MO20 MABRUKA.
— A 5 6dxce 3a0y8, KOIU AKACH

0I8YUHA 21A0Lla M020 MAGRUKA.

(Apysi).

AHrTIChKMIA KanaMOyp CTBOpEHHMI Ha OMOHIMII ciioBa «monkey», Ta

nepenanui 10 TII kanpKyBaHHAM:

1) monkey — [mpsime 3Hauenns1 | — TBapuHa (mpumar) [CamD];

2) monkey — [omocepenkoBaHe

tina [CamD].

3Ha‘IeHHSI] — YacTHMHA YOJIOBIYOIO

[Mepexnan BigOyBcsi Ha OCHOBI KabKyBaHHS: My monkey — mozo masnuxa.

— Don’t you wanna know
about the sex?

— The sex? I’ m having
enough trouble with the image of you
and Susan together. But when you
throw in Tanya.

— The sex of the baby, Ross
(Friends).

—  [lumannsa cmami mebe He
yikasumo?
— Cmami? Bucmauae meni

meoei Coviozen, a mym we i Taus.

—  Cmams oumunu (/py3i).

Le#t kamamOyp MoOymOBaHU Ha OMOHIMIT CJIOBa «SEX»:

1) sex — crartb xiHOYa abo yosyosiua [CamD];

2) Ssex — ¢izuyHa aKTHBHICTH MIXK JIFOJIBMH, TTOB’ I3aHUMHU 13 CEKCyalIbHUMHU

oprazmamu [CamD].

VYKpalHChbKUI Tiepekiiaiad He PU3UMKHYB NEepedaTd Lel >KapT, 1 BHUPILIUB

oOpaTy HAWUOPOCTIMHMN NUIAX —
But these women are very hot,

and they need our help (Friends).

OYKBaJIbHUIM TiepeKnala: SeX — cmame.

I mu nosunni im oonomoemu,

sonu maxi capayi (sio cnexu) (Jpy3i).

Xapt rpyHTy€eThCSl HA OCHOBI OMOHIMIT ciioBa «hot»:

1) hot — matu Bucoky temmneparypy [CamD];

2) hot — OyTtu «eapsuum» B inTUMHOMY 3HaueHi [CamD].



Leit kamamOyp nepenanuii 1o TII BiqnosigaukoM: hot — capsui.

Well, you know, in here, anyone Tym xoocen Oyoe eapuuil, Xmo
who ....stands erect (Friends). cmoimo... npamo (Jpy3i).

KanamOyp «erect» noOyaoBaHuil HA OMOHIMII:

1) erect — cTosiuu ciMHOIO 1 1mHeEr0 ayke npsmo [CamD];

2) erect — koM yacTHHA Tija, OCOOJMBO M’sSKa TKaHWHA, BUBOJMUTHCS, BOHA
Ba)kue 1 OUIbIIa, HIX 3a3BHYail (B cekcyanbHOMy KoHTekceTi) [CamD].

Y TII mnepuie 3HaYCHHS BHUKOPUCTOBYETBHCS IS TMEPEKIAAY LbOTO

kanamOypy: erect — npsmo.

— Has anybody seen my — Xmoco 6auue moio 0opyuxy?
engagement ring? — Tax, 6ci 6auunu, 6ona
— It’s beautiful (Friends). zapua. ([py3i).

Hagenenuii pparmenT npoOyBaHUil HA OMOHIMIT CJTOBA «SEEX!

1) to see — moamButHucs Ha [CamD];

2) to see —3Haru Mmicte 00’ ekra / moguau [CamD].

[lepmia yactuHa 1BOro KanamOypy Mae Jpyre 3HauyeHHsS (3HATU Micie
npeaMeTa); Ipyra 4yacTMHA Mae€ Iepiie 3HadeHHs (moauBUTHCA). B mepekmaii

3aCTOCOBAHO BIIIIOBIIHUK: SEEN — Oauus.

Why do you have to break up A nasiwo mobi 3  Herw
with her? Be a man. Just stop nopusamu?  Byoo  myscuunoro,
calling (Friends). npocmo  nepecmanb  0360HUMU

(Apys3i).

['pa ciiB IpyHTYETBCS Ha MOJABIMHOMY O4iKyBaHi Bupasy «be a man»: Bupa3
«be a man» nependayae nesKi pinrydi Jaii, TOMI SIK B OCTaHHIN ii YacTHHI «IIPOCTO
nepecTaHb JI3BOHUTHU», 3Ha4YeHHs alcomtoTHO mpotwiexkne. B TII Bxwuto

KanbKyBaHHs: Be @ man — byows myorcuuroro.

For all we know, he’s A axwo 6iH cmpawtHui?
horrible... Horribly attractive Cmpawenno npusaoausuii (JIpysi).
(Friends).

AHrIMChKUN KanamMOyp noOy10BaHUI HA TApOHIMII:
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1) horrible (mpukmeTHHK) — nyxe Henpuemuuii [CamD];
2) horribly (mpucniBauk) — Haaro, ayxe [CamD].
B oMy npukitaji kajgamMOyp BIaI0 epeaHo KalbKyBaHHSIM:

horrible... Horribly — cmpawmnuii? Cmpawenno

— I’m alaundry virgin. — A 6 npani nesaiimana.
— Don’t worry. I’ll use the — He mypbyiics, a 3acmocyio
gentle cycle (Friends). oenixkamnuu yuka (pys3i).

HaBenenwuii npukinan — e noeaHanss rpu ciaiB «laundry» ta «sex», me as
HepeKIaay BXKHUTO KajabKyBaHHS.

| just came by to pick up my A zaiiwos 3abpamu ceiii uepen
skull (Friends). (Apys3i).

Lle#t mpuknaa cTBopeHuii Ha 0a3i oMoHIMIT citoBa «SKull»:

1) skull — mryunnii yepen ans excnosuiii [CamD];

2) skull — gactuna tiza [CamD].

BiamoBigHo mo koHTekcTy cepii, y Pocca OyB crpaBxkHiil depen 3 HOro
pobotn (BiHa aHTpomoior). B  ykpaiHCbKkOMYy TMepekiaai  3acTOCOBAaHO
cioBuukoBuii BignoBiguuk: skull — uepen.

You know how laughter can be Tu orce 3nacw, wo cmix Oysae
infectious (Friends). sapaznum (Jpys3i).

Lleit kamamMOyp o0y moBaHKi Ha OMOHIMIT c1oBa «infectious»:

1) infectious — BmacTUBICTh NEepeaaBaTHCS BiJ OAHIET JIOJUHU, TBAPUHU UM
pociuHH 10 iHMIo1 (HeratuBHe 3Ha4YeHHs ) [CamD];

2) infectious — Te, mo BIUITMBAaE Ha BCIiX MPHUCYTHIX 1 3MYIIYE iX 3aXOTiTH
npueaHatucs (no3utuHe 3HaueHHs1) [CamD].

BinmoBimHo 10 KoHTEkcTy, /KO MaB poOOTy 3 peKiiaMu BEHEPHUUHUX
3aXBOPIOBaHb (1HPEKI1HHUX).

Go with the egg, my Iou 3 saiiyem, wmiti Opyoice
friend (Friends). (Upy3i).



Ile ikoHIYHUI KanamOyp, SKUN BiACHIA€TbCA A0 O10J1HHOTO BUpa3y «go
with peace» (imu 3 Borom): go with peace — go with egg. Jlns mepexnany Oyio

3aCTOCOBAHO KaJIbKyBaHHs: O With egg — iou 3 suiyem.

— Oh, Chandler. Sorry. — O, Yenonep, eubau.
—  Oh, Chandler. - 0, Yenonep,
Sorry (Friends). cnisuyesaio (JIpy3i).

Le Bi3yanbHuii kasiamMOyp, KM MOOYA0BaHHUI HA OMOHIMII c0Ba «SOrry».
1) sorry — BubGauenns [CamD];

2) SOrry — BiguyTTs CMYTKY, criBuyTTsi [CamD].

Jlns  mepeksamy BXKUTO CIOBHUKOBHE BIIMOBIAHWK: SOFTY — e6ubau,
Cnisuyearo.

What are you doing here? | do Lo mu mym poouw? A poonro
Raquel! (Friends). Paxens. (Ipysi).

Leti kamamOyp 1MoOymOBaHUH Ha MOABIMHOMY OYiKYBaHi:

1) do — pobutu mocs [CamD];

2) do smb. — 3aiimaTrcs koxanusm [CamD].

Orxe, BIIMOBIHUK SK 3aci0 MepeKyiaay aHrIidChKOTO KanamOypy BHSIBUCS
NPOAYKTUBHUAM, TIONPH  BEJIMKY PI3HUIIO B  KyIbTypi AMEpHKH Ta

VYkpainu (OCKUTbKYA CUTKOM aMEPUKAHCHKHUIA).

2.2.4 Tpanchopmauiiinuii nepexsian

Tpanchopmarriitauii  nepexinan OyB HaW4acTIIUM 3acO000M  TIEPEKIATy
aHTIINCHKO1 KataMOypy Ha YKpaiHChKY MOBY B aMEPUKAHCHKOMY CUTKOMI «J[py3i».
Bona mpucytns y 44% mnpoanHamizoBaHux TmpuKiIanax (22 Bumaaku). Takwii
pPE3yNbTAT IUIKOM OYIKYBaHHWM dYepe3 HENepeKIaaHICTh SK TOJIOBHOI MpoOieMH B
MepeKIIali KaaamOypiB.

Looking good! Okay! Cider’s Bce  ioe  0Oobpe:  cuodp
mulling, turkey’s turkeying, yams are nidiepisaemuvcs, IHOUK THOUUUMBCA,

yamming (Friends). kapmonisi — kapmonaumosca (py3i).




Tyt npucyTHi oapasy Ba KaxamOypu:
1) cnoBa «turkeying» and «yamming» He ICHYIOTh B aHIJIIHCHKIH MOBI,
aBTOp CTBOPIOE iX 3a aHAJIOTIEI0 A0 FEPYHAISA:
turkey + -ing — turkeying (mieci0Bo)
yam + -ing — yamming (ieciioBo)
2) xaimaMOyp «yamming» noOy1oBaHUN HA OMOHIMII:
yamming — yummy (HaJ3BUYaiiHO TapHHUIH CMaK)

[lepeknamay BUKOPUCTOBYE aHAJIOTIIO 1 CTBOPIOE HOB1 YKpaiHCHKi CJI0Ba:
IHIHK + -ThCA IO POOUTHCA» — [1HANY + -ThCs | —iHOUUUmMbCsL (1IECIOBO)
KapTOIUIA + -ThCSA — [KAPTOILIH + -ThCs | — kapmonaumscs (11€CIOBO)

CX0’kHif METO/1 3aCTOCOBAHHM 1 B HACTYITHOMY MPUKJIIAII:

And for a shrink, he’s not too Ak ons  ncuxiampa, 6iH  He
shrinky (Friends). Oyoice ncuxiampuunuii (Ipy3i).

CnoBo «shrinky» He icHye B aHIUIIHCHKIM MOBI. ABTOp BHUTaaye Ii€ 3a
aHAJIOTIEI0 TPUKMETHUKOBOMY CJIIOBOTBOPI, T0JAI0UYHN 3aKIHUCHHS «Y»!

shrink (n) +y — shrinky (npuxmemnux)
VY TII nepexiianay BUKOPUCTOBYe aHajorio 3 TO:
ncuxiamp (imennuk) + uunutl — ncuxiampuynutl (IPUKMETHHK).

We call ourselves «The Three Mu cebe nazusaemo «Ipu
Basketeers (Friends). Kowexapku» (Ipys3i).

Ieti man 6a3yeThCcss HA METO/II TOPTMOHTO:

basket + Musketeers —Basketeers
Toti xe camuit mpuHIMN 3agisauid B TI1:

KOILIUK + mytiketepu — Kowexapxu.

Did you get to the part about Xatino 6u Oitideme 0o micys, oe
his «huge, throbbing pens»? You npo 1020  KGeNUKUL — Mpenemuull
don’t wanna be around when he yean». He paous oexomy Ha HbOMy
starts writing with those (Friends). naaeamu (Ipy3i).

Tyt kanmamMOyp moOyoBaHUH Ha IMAPOHIMIT: PENS — Penis.
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[lepexnamau oOpaB Takuil *e crnoci0 CTBOPEHHS KanamOypy (IpyKapCbKi
MMOMUJIKM Ta acolliallii), aje CEMaHTUYHO BOHU PI3HI.
1) pen —writing;
2) uenn [goBeH] (boat) — nrasamu (boat — floating).
— You’re burning tomatoes. — Ilo-moemy, y mebe
— You’re one to talk (Friends). nomioopu 2opsmo.
— A no-moemy — ue 6 mebe

2opamo (Ipy3i).

Bupas «burning tomatoes» noGynoBanuii Ha OMOHIMIT Ta Ma€ J[Ba 3HAUCHHSI:

1) burning tomatoes — npsime 3HaYCHHS;
2) burning tomatoes — nepeHocHe 3HaYCHHSL.

B nepexnani 3acrocoBano napadpas: «ye ¢ mebe copsimo.

What if we don’t get magic A sakwo Mmu He 3HAUOEMO
beans? | mean, what if all we’ve got yapienux  606i6?  Hxwo  cami
are beans? (Friends). sanumumocs na 6ooax? (Ipysi).

B TO kanam0Oyp 1moOy/10BaHO Ha IHTEPTEKCTYyaIbHOCTI (Ka3ka mpo 606u). B
yKpaiHCBhKiIM MOB1 iICHY€ BHpa3 «3aiuuumucss Ha 606ax» y 3Ha4YC€HHI HIYOTO HE

OTpUMATH», IO MITXOAUTh 32 KOHTEKCTOM. AJie 3 TOYKH 30py MepeKiany Iie

3aMiHa:
we 've got are beans — [y Hac € kBacoisi]| — 3atumiumocs na 6ooax
Where are you going, Mr. Suit? Kyou siopascs, Kocmwomosuu?
(Friends). (Upy3i).

KanmamOyp «Mr. Suit» 3acHOBaHWl Ha Bi3yaJlbHOMY KOHTEKCTi (koim YaHiep
HOCHB KocTiOM), y TII meit kamamOyp OyB mpodeciitHo aganToBaHmii 10 YKPaiHCHKOT
MOBH 32 aHAJIOTIEIO 3 YKPATHCHKOTO MaTPOHIMY:

KOoCTIOM + n4u — Kocmiomosuu

Takum YUHOM, TpaHchopMaIiiiHHHA nepeKIiaj BUSIBUJIACH
HaWIPOAYKTHUBHIIIUM, OCKUIBKM 3HAaWTH aJICKBaTHUW BIANOBIAHUK 0€3 BTpaTH
KOMIYHOTO €(eKTy B MOBI MEPEKIaay BaXXKO, TOMY TpaHC(hOpMallis BBa)Ka€eThCs

OJIHMM 3 aJIbTEpPHATUBHUX METO/IIB MEepeKIiaay KaniamOypiB..
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BUCHOBKH A0 PO3ALJTY 2

VY napyromy po3aini OyB 3MiMCHEHUN NepeKIafallbKui JIHTBOCTHIIICTUYHUN
aHaJli3 ayaioBi3yaJbHOrO IMEpeKiIaly aMepHuKaHChbkoro cutkomy «Jlpysi» (Friends).
OCHOBHOIO CTHJIICTUYHOIO OCOOJIMBICTIO KOMEIT OYB TyMOD, SIKUH y OUTBLIOCTI CBOTH
0a3yeThcs Ha KajnaMOypi. Pe3yiabTaToM qOCHIIKEHHS CTalu TaKi BACHOBKHU:

1. Haitwactimum 3acob0oM mepekiaay aHMIIHCBKUX — KanaMOypiB €
TpaHncpopMauiinuii nepexnan. byno Busineno 22 Bunanku (44%). Mu noB’s3yemo
nei (axkT 3 TUM, IO 4Yepe3 BENIMKY KUIBKICTh pO30DKHOCTEM MK YKpaiHOwo Ta
AMepHuKOI0 K B KyJIbTYpPHIH IUIONIMHI, TaK 1 B MOBHIH, NepekiazayaM BaXKo
BITHAWUTH aJCKBaTHUW YKpPATHCHKUI BIIMOBIAHUK. TakuM 4YWUHOM, y OUIBIIOCTI
BUMAJKIB axiBii 3 TMepeKyiay MarTh 3adydaTucs 0 TpaHchopmalii sk 10
aJTbTEPHATUBHOTO 3aC00Y ay/110Bi3yaIbHOTO MEPEeKIaay KoMedii.

2. BignoBimHuMK (KaJIbKyBaHHS) 3aiiMae Apyre MicClie B PEUTHHTY 3aco0iB
NepeKyiaay aHriaiMcbKUX KalaMOypiB amMepHKaHChKOMY cUTKoMi «Jlpy3i». Bymo
Bu3Ha4yeHo 16 Bunaaxis (32%).

3. Bunyuenns Oyno Bukopuctano 8 pasiB (16%) mis mepexnany aHTrIiAChKIX
KanaMmOypiB.

4. 3ano3W4eHHs, fK METOJ IMepekiany KanaMOypiB B YKpaiHCBKi MOBI,
BUSBHIIOCS He TponaykTuBHUM (8%). Takuii pe3ynbraT, Ha HaIly TyMKY, IOJIATAE B
TOMY, 10 (POHETHYHE HACIHIlyBaHHS aHTIIACHKOI MOBH MaiKe B yCiX BHUMAJKax HE
CTBOPUTHh KOMIYHOTO €(eKTy, OCKUIbKM aHIJIHChbKa Ta yKpaiHChKa MOBH JIyXKe
BIJIPI3HAIOTHCSA, a caMi KpaiHi MarloTh Pi3HI KyJbTYpH Ta iCTOpii, IO MiACHIIOE
HECTIPUMHATTS 3aMO3WYEHHS 3 AaHTIINWChKOT MoBH. Takmii 3acid mepexiamy

BHKOPHCTOBYBABCA JIMIIC YOTUPHU PaA3H.
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3AT'AJIbHI BUCHOBKH

AyaioBi3yallbHUIl  mepekiaj ChOTOAHI — 1€ CKJIaJgHa, CKIEKTUYHA,
MYyIbTHAUCIUIITIHAPHA MPAKTUKA 3 TMEPETBOPEHHS ayli0Bi3yalbHOT'O MPOAYKTY AJIS
HOBOI ayaMTOpii, 3 ypaxyBaHHSM ii mepeBar, KyJIbTYpHUX IIHHOCTEH, COIlaIbHUX
YCTAaHOBOK, OCOOJIMBOCTEM CHPUUHSATTSA, a TaKOX PI3HOMAHITHUX TEXHIUHUX
O0OMeXeHb, M0 HAKIAMAI0ThCS Ha MEpeKiIagavya y KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHITAJIKY.
Taxa, 3 ogHOrO0 OOKY, 6araToacneKTHICTh IaHOTO BUAY MEpPEeKIIaay, a 3 1HIIOro OOKY,
HOr0 CHHKPETUYHICTD JTI03BOJISIFOTH TOBOPUTH MPO ayAiOBi3yallbHUH MEPEKIIaj K Ipo
IpoIleC JICKOAYBaHHS Ta Tepefadi BepOaJbHOTO W HeBepOaJbHOTO KOMIIOHEHTIB
MOJTIICEMIOTUYHOI €HOCTI ay/MioBi3yalbHOTO TBOPY 3a JONOMOTOI0 PI3HUX MOBHHX
3aco0iB, BHACJIJOK YOTO CTBOPIOETHCS HOBUM BepOATbHUI KOMIIOHEHT I1i€1 €THOCTI,
OpUIaTHUNA 10 TOJAJbIIOI 00poOKM (CyOTUTpyBaHHS, O3BY4UyBaHHS, JOKai3arlii
TOILIO0) 3 YpaxyBaHHSM 3arajibHOr0 KOHTEKCTY TBOPY, OCOOJMBOCTEH KYyIbTypH, IO
npuiiMae, OCOOJIMBOCTEH  CHPUHHATTS  KOHTEHTY HOro  pelMITieHTaMu  Ta
(GYHKIIOHATBHUX OOMEXEHb, [0 HAKIAJAIOThCsl KOXHUM OKPEMHM BHIOM
HepeKIany.

JleTanbHUI aHaJi3 aMepUKaHCHKOTO Tenecepiany «Friends» HamaB MOXKINBICTD
3’sICyBaTH JIIHTBOCTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI ayJiOBI3yaJIbHOTO TMEpPeKIaay, A0 SKUX
BITHOCHUTHCS] TYMOD, JI€ PUHIIMIIOBUM 1HCTPYMEHTOM BUCTYyMaB KanaMOyp. s fioro
nepenadi B YKpaiHChbKOMY TMepekiiai Oylo BXHUTO YOTHPU OCHOBHI 3acoOu:
TpaHcoOpMalliiiHU ~ TepeKiaj,  BIATOBIIHUK/KAIbKYBaHHS,  BWJIyYeHHS  Ta
3ano3udyeHHs ((poHeTHKO-TpadiuHe).

[lepciekTHBOIO MOCTIIKEHHS BOAYa€ThCS Yy TMOJANBIIOMY aHaTi31 I1HIIUX
AHTJIOMOBHHX Ce€piajiB 3 METOIO BCTAHOBJICHHS Ta MOPIBHSHHS JIHTBOCTHIICTUIHHUX

0COOJIMBOCTEN ayaiOBI3yaIbHOTO MTEPEKIIATY.
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PE3IOME

PoGoTta mpucBsiueHa JOCHIIKEHHIO JIHTBOCTHUJIICTUYHUM  OCOOJUBOCTSIM
ayJiOBI3yaJIbHOTO MepeKIaay Ha Matepiai cepiany «Friends».

B poGoTi po3risiiaeTbest MOHATTS JIHTBICTUYHUHN aHaNI3 TEKCTY SIK 0COOJIUBO1
rajly3i HayKOBUX 3HaHb Ta MOro TMeEpeAyMOBH; HAJIA€ThCS BU3HAYCHHS
ayJl10BI3yaJbHOMY MEpeKiIaay; 3AIHCHIOEThCS aHajll3 aMEPUKAHCHKOTO KOMEIIMHOTO
cepiany «Friends» y aBOX miommHax: CTHJIICTHYHOMY Ta MeEpeKIagalbKoMy 3
METOI0; BUSIBJISIFOTHCS OCHOBHI JIIHTBOCTHIIICTUYHI 0COOIMBOCTI cuTkoMy «Friends»;
JIEMOHCTPYIOTBCS ~ 3aco0M  mepefadi  JIHTBOCTWJIICTUYHUX  OCOOJIMBOCTEH
ayJioBI3yalbHOTO Mepekaany B cepiaii «Friends».

O6’exToM POOOTH BHUCTYNAE aMEPUKAHCHKHM KIHOJAMCKYPC Ta OCOOJHUBOCTI
fioro nepenayi ykpaiHCbKOK MOBOIO.

[Ipeamerom  poOOTM  BUCTYINAKOTh  JIHTBOCTHUIICTHYHI  OCOOJIMBOCTI
aMepHuKaHChKoro tenecepiany «Friends» Ta ix nmepegada yKpaiHChbKOI MOBOIO.

Marepianom AocCHiKeHHs BUCTynarTh 50 KaimamOypiB aMepHKaHCHKOTO
tenecepiany «Friendsy.

MeTroau DOCHIIKEHHS

1) aHaJIITHKO-OIMMCOBHUIA;

2) MeTOJ KOMIIOHEHTHOT'O aHali3y;

3) KOMITapaTHBHHUI METOI;

4) wmeTop iHTepHpeTallii pe3ysIbTaTiB.

PesynbTaTom 3MIIICHEHOTO JOCTITKEHHS CTajo 3’sICyBaHHS
JTIHTBOCTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH aymiOBI3yaJIbHOTO TIEPEKIaay Ha Marepiami
cepiaimy «Friends». Jlo HHX BiTHOCHTBCS TYMOp, SIKHA BUPaXEHUH B OLIBIIOCTI
BUTIAJKIB KamamOypom. J[ns #ioro mepekiiaqy BKHBAIOTHCS HHU3Ka TMEpEeKIaaarbKux
3aco0iB, a came: TpaHchOpPMAIlIMHUN TIepeKsIajl, TMepeKiaa  CIOBHUKOBHM

BIIMOBITHUKOM, BUJTYYEHHS Ta 3aII0O3UYCHHS.
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ABSTRACT

The paper is devoted to the study of linguistic and stylistic features of
audiovisual translation based on series “Friends”.

The research considers the concept of linguistic analysis of the text as a special
field of scientific knowledge and its prerequisites; the definition of audiovisual
translation is provided; the analysis of the American comedy series “Friends” is
carried out in two planes: stylistic and translation for the purpose; the main linguistic
and stylistic features of sitcom “Friends” are revealed; the means of transmitting the
linguistic and stylistic features of audiovisual translation in the series “Friends” are
demonstrated.

The object of the work is the American film discourse and the peculiarities of
its translation into Ukrainian.

The subject of the work is the linguistic and stylistic features of the American
TV series “Friends” and their rendering in into Ukrainian.

The data of the study consists of 50 puns from the American TV series
“Friend”.

Research methods:

1) analytical and descriptive;

2) method of component analysis;

3) comparative method,;

4) method of interpretation of results.

The result of the study was to find out the linguistic and stylistic features of
audiovisual translation based on series “Friends”. These include humor, which is
expressed in most cases by puns. A number of translation tools are used for its

translation, namely: transformational translation, calque, omission, and borrowing.
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